IHCTUTYT KOMM'KOTEPHUX HAYK Ta iIHOOPMALLIMHUX
TEXHONOTIN

Cneyianizayia:
MpuknagHa niHreicTuka (aHr + an)
(koa 035/0308)

CneyianbHicme:
dinonoria
(kop, 035)

lany3b 3HAHL:
['YMaHIiTapHi HayKn
(kom 03)

Mepenik gucumnnix
ANA BCTYNY HAa HaBYaHHA 33 OCBITHHLOIO NPOrPamolo NiAroTOBKU MaricTp

e KoHTpacTMBHA rpamaTUKa aHTMNINCbKOI Ta YKPAiHCbKOI MOB

e KOHTpacTMBHA NIEKCUKOOriA aHINIMCbKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB
e KOHTpacTMBHA CTUANICTUKA aHINIACbKOI Ta YKPAIHCbKOi MOB

e OCHOBM KOMN'IOTEPHUX NiIHFBOTEXHONOTIM

e MpaKTuKa nepeknagy (ANoHcbKa moBa)

e CyyacHa aHrniicbKa mosa (4actuHa 1)

e CyuyacHa aHrniiicbka moBa (4acTuHa 2)

e CyyacHa ANOHCbKa MoBa

e Teopif i npakTuKa nepeknaay (aHrniicoka moBa)



Ouncumnnniva: KOHTpacTMBHA rpamaTuKa aHINiMCbKOI Ta YKPAiHCbKOi MOB

Po3gin 1. Contrastive grammar as an academic discipline. Morphology. Parts of speech
§ 1. Contrastive typology and contrastive linguistics: correlation of two linguistic disciplines
§ 2. Contrastive grammar and its tasks
§ 3. Methods of investigation, used in contrastive studies
§ 4. Morphology. Parts of speech
Po3gin 2. Noun and its Grammatical Categories in English and Ukrainian
§ 1. Noun. The category of number
§ 2. Noun. The category of case
§ 3. Noun. The category of gender
§ 4. Noun. The category of the names of living beings and lifeless objects
Po3gin 3. Adjective and Numeral and their grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. Adjective. Grammatical categories
§ 2. Degrees of comparison of adjectives
§ 3. Numeral and its characteristics
§ 4. Grammatical categories of numeral
Po3gin 4. Pronoun and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. Pronoun as a part of speech. Classes of pronouns
§ 2. Personal and possessive pronouns
§ 3. Reflexive and strengthening pronouns
§ 4. Demonstrative, interrogative and relative pronouns
§ 5. Indefinite, negative and reciprocal pronouns
§ 6. The indefinite-personal pronoun

Po3gin 5. Verb and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. The verb and its grammatical categories. The category of person
§ 2. The category of number and the category of gender
§ 3. The category of aspect
§ 4. The category of tense. The Present Tense
§ 5. The Past Tense
§ 6. The Future Tense. The tense form "Future-in-the-past" and sequence of tenses

Po3gin 6. Verb and its grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. The category of state. The Passive state. The Reflexive state
§ 2. The category of mood. The Indicative and Imperative moods
§ 3. The Conditional mood
Po3gin 7. Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian and their grammatical
categories
§ 1. Infinitive
§ 2. The English participle — Ukrainian gienpnkmeTHuk and gienpucniBHuK
§ 3. The Gerund
Po3gin 8. Adverbs, statives, modal verbs and interjections as parts of speech. Their
grammatical categories in English and Ukrainian
§ 1. Words of the category of state (or statives / adlinks)
§ 2. The adverb. Its degrees of comparison
§ 3. Modal words
§ 4. The interjection
Po3gin 9. Semi-notional parts of speech (or functional parts of speech). Their grammatical
categories in English and Ukrainian
§ 1. The preposition
§ 2. The conjunction
§ 3. The particle



§ 4. The article
Po3gin 10. Syntax. Basic syntactic notions
§ 1. Sentence as the basic unit of syntax
§ 2. The expression of syntactic relations. Parts of the sentence (primary and secondary)
§ 3. One-member sentences/ OaHOCKNAAHI peyeHHs
§ 4. Main syntactic sentence structures. Secondary predication constructions in English
§ 5. The simple sentence in English and Ukrainian. The subject types. The predicate types
Po3gin 11. Syntax. Sentence classification. Compound sentence in English and Ukrainian
§ 1. Sentence classification. The composite sentence
§ 2. The compound sentence with conjunctions. The copulative compound sentence (egHanbHe)
§ 3. The disjunctive compound sentence (po3ainose cypsfiHe peyeHHs)
§ 4. The adversative compound sentence (NpoTucTaBHe cypsAaHe peyeHHn)
§ 5. The causative-consecutive compound sentences (NPU4MHO-HACNiAKOBI peyeHHs)
§ 6. Compound sentences with the meaning of suddenness (peyeHHs i3 3HaYeHHAM PanNTOBOCTI)
§ 7. Compound sentences with asyndetically ajoined clauses (cknagHocypsaaHi pedeHHs 6e3
CMONYYHUKIB)
Po3ain 12. Syntax. Sentence classification. Complex sentence in English and Ukrainian
§ 1. Subject subordinate clause / NigmeTose niapagHe peyeHHs
§ 2. Predicative subordinate clause / MpucyaKkose nigpagHe peyeHHA
§ 3. Attributive subordinate clauses / NigpaaHe o3HayanbHe peyeHHn
§ 4. The object subordinate clause / MigpagHe 4oaaTKOBE peyeHHs
§ 5. Adverbial subordinate clauses / NigpaaHi o6cTaBUHHI peyeHHs
Nitepartypa
1. Kapamamesa [.JI. KontpacTmBHa rpamarWka aHITIHCBKOI Ta yKpaiHChbKOi MoB : HaBy. moci6. / LJI.
Kapamuinesa. - JIbBiB : Bua-Bo HY "JIsBiBchka momitexHika", 2008. - 300 c.
2. Kopyneup [.B. [opiBHsIIbHA THITOJIOTS aHTIIIHCHKOI Ta yKpaiHChKoi MOB : HaB4. 1moci0. / I.B. KopyHeus. -
Binnung : Hosa xaura, 2003. - 464 c.
3. JleBunibkuii A.E. [TopiBHsIbHA IpaMaTHKa aHTJIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOT MOB : miapyd. / A.E. JleBunpkuii. -
K.: Bua.-nonirp. nentp "KuiBcbkuii yHiBepcutet", 2008. - 264 c.

Avcumnnina: KOHTPacTMBHA 1IEKCUKONOTIA aHIMNIUCbKOI Ta YKPAiHCbKOI MOB

Po3gin 1. The subject-matter of the contrastive lexicology of English and Ukrainian
§ 1. Fundamentals: 1.1. Object of lexicology; 1.2. Subdivisions of lexicology
§ 2. Tasks of contrastive lexicology. Its theoretical and practical value
Po3gin 2. Interfaces: contrastive lexicology and other subdivisions of linguistics
§ 1. Lexicology and phonology
§ 2. Lexicology and morphology
§ 3. Lexicology and syntax
§ 4. Lexicology and semantics
§ 5. Lexicology and stylistics
§ 6. Lexicology and psycholinguistics
§ 7. Lexicology and sociolinguistics
Po3gin 3. Methods and procedures of contrastive analysis
§ 1. Stages of linguistic investigation: 1.1. Observation; 1.2. Classification; 1.3. Generalisation
§ 2. Methods of analysis: 2.1. The IC analysis; 2.2. Distributional analysis; 2.3. Transformational
procedures; 2.4. Componental analysis; §3.Statistical methods of analysis
Po3gin 4. Morphemic structure of English and Ukrainian words
§ 1. The word as a fundamental unit of the language: 1.1 Some general problems of the theory of
the word; 1.2. Criteria of the definition
§ 2. Morphemes, free and bound forms
§ 3. Aims and principles of morphemic analysis
§ 4. Contrasive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian word



Po3gin 5. Categories and types of present-day English and Ukrainian word-formation
§ 1. Definition of the field of word-formation
§ 2. The classification of the principal types of word-formation
§ 3. Word-formation rules
§ 4. Productivity
§ 5. Contrastive analysis of affixation
Po3gin 6. Word- formation
§ 1. Compounding: 1.1. Formal characteristics; 1.2.The treatment of compounds; 1.3. Types of
compounds
§ 2. Contrastive analysis of noun compounds in English and Ukrainian: 2.1. Suggested classification
in terms of syntactic paraphrase; 2.2. “Bahuvrihi” compounds; 2.3. Reduplicatives
§ 3. Abbreviations: 3.1. Clippings; 3.2. Acronyms; 3.3. Blends; 3.4. Familiarity markers
§ 4. Conversion
Po3gin 7. Semantic structure of English and Ukrainian Words
§ 1. The lexical meaning of the word and its semantic structure: 1.2. Denotative and connotative
meaning; 1.2. Grammatical meaning
§ 2. The elements of the semantic structure
Po3gin 8. Contrastive studies of the semantic classes of English and Ukrainian words
§ 1. Systemic organization of lexicon
§ 2. Semantic change: 2.1.Polysemy; 2.2.Metaphor; 2.3.Metonymy; 2.4.0ther types of semantic
change
§ 3. Semantic groups of words: 3.1. Synonyms; 3.2. Homonyms
Po3gin 9. Contrastive analysis of English and Ukrainian phraseology
§ 1. Phraseology
§ 2. Different classifications of phraseological units
§ 3. V.V.Vinogradov’s , N.N.Amosova’s, l.V. Arnold’s, A.V. Koonin’s classifications of phraseological
units and the points of difference and similarity
Po3gin 10. The stylistic layers of English and Ukrainian vocabulary
§ 1. Types of varieties of a language: 1.1.Varieties according to region; 1.2. Social varieties;
1.3.Varieties according to the field of discourse; 1.4.Varieties according to medium; 1.5.Varieties according
to attitude
§ 2. Differentiation of the vocabulary
Nitepatypa
1. baneBny ®@. C Ouepku 1o GpyHKIHOHAIBHOM Jekcukoioruu /D.C banesuy, T.A. Kocmena.-JIbBor CBir,
1997. - 392 c.
2. I'opnuany B.O. Cyuacna ykpaiHcbka siTepaTypHa MoBa. Mopdemika. CioBoTBip. MopdoHoorist HaBu.
noci6. / B.O. IN'opnuany.- K.: Buia mikona, 1999.- 207 c.
3. Kosanenko I'. M. Lexicology cf the English Language/I". M. Koanenko.- K.: OcBita Ykpaiau, 2011.- 256
c.
4. Kopyseris 1. B. Contrastive Typogy of the English Language / . B. Kopyneris.- Binuuia: HoBa Kuura,
2004.- 460 c.

OucumnnniHa: KOHTpacTUBHA CTUNICTUKA aHINIACbKOI Ta YKPaiHCbKOi MOB
Po3gin 1. General Problems of Stylistics
§ 1. Stylistics as a branch of linguistics, its subject and object of investigation
§ 2. Main categories of stylistics
§ 3. Expressive means and stylistic devices
§ 4. Methods of stylistic analysis
Po3gin 2. Phonetical Expressive Means and Stylistic Devices of English and Ukrainian
§ 1. Phonetical expressive means and stylistic devices
§ 2. Rhyme
§ 3. Rhythm
§ 4. Graphical imagery
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Po3gin 3. Expressive Means and Stylistic Devices on Morphological Level in English and
Ukrainian. Stylistic Resources of English and Ukrainian Word-building
§ 1. The notion of stylistic device on morphological level
§ 2. Stylistic resources of word-building
§ 3. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories of Noun
§ 4. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories on Adjective & Pronoun.
Stylistic function of the category of definiteness / indefiniteness (the article)
§ 5. Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories of Verb
Po3gin 4. Lexical Stylistics
§ 1. Word and its meaning from stylistic point of view
§ 2. Stylistic differentiation of English and Ukrainian vocabulary
§ 3. Stylistically coloured words and context
Po3gin 5. Stylistic Semasiology
§ 1. The notion of lexico-semantic and lexico-syntactic expressive means and stylistic devices.
Tropes and figures of speech
§ 2. Figures of substitution
§ 3. Figures of combination
Po3gin 6. Stylistic Syntax
§ 1. Stylistic potential of syntax
§ 2. The notion of stylistic device on syntactic level. Classification of syntactic stylistic devices
§ 3. Syntactic devices based on the reduction of the basic syntactic model
§ 4. Syntactic devices based on the extension of the basic syntactic model
§ 5. Syntactic devices based on the change of word-order
§ 6. Syntactic devices based on special types of formal and semantic correlation of syntactic
structures within a text
§ 7. Syntactic devices based on the transposition of sentence meaning
Po3gin 7. Text as an object of stylistic analysis
§ 1. The notion of Text in stylistics. Text vs. Discourse
§ 2. Main categories of text
§ 3. The problem of text typology
§ 4. Methods and techniques of stylistic analysis of text in modern Ukrainian and European
linguistics
§ 5. Communicative and cognitive approaches to the text analysis
Po3gin 8. Functional Styles of Language
§ 1. The notion of functional style, substyle, genre, literary language vs. the language of literature,
artistic and expressive speech, oral and written types of language
§ 2. The problem of functional styles classification in modern linguistics
§ 3. Main functional styles of English and Ukrainian
§ 4. Statistic and computer methods of functional style analysis
Nitepatypa
1. Aybenko O.}O. IlopiBHsmbHA cTHIICTUKA aHTIIIHACBHKOI Ta ykpaiHcbkoi MoB / O.JO. [yOenko. Binnuns,
2005.
2. Aynuxk I1.C. Crunictuka ykpaincekoi moBu / I1. C. Qymuk — K., 2005.
3. Edimos JLII. Ctumictuka anrmniticekoi mou / JLIL. €dimoB. — Binnui, 2004.
4. Kyxapenko B.A. [Ipaktukym 3i cTriricTiKy aHriiiicbkoi MoBu / B.A. Kyxapenko. — Binnuis, 2000.
5. Maripko JI.I. Ctunictuka ykpaincekoi moBu / JI.I. Manpko. — K., 2003.
6. Galperin I.R. Stylistics /I.R. Galperin. - Moscow: Vyssaja Skola, 1981.

Oucumnnnina: OcHOBM KOMN'IOTEPHUX NIHIBOTEXHOOTIN
Po3gin 1. Mpegmet Ta OCHOBHI NOHATTA iHPOPMATUKKN
§ 1. NpegmeT iHGOPMATUKK K HayKn. OCHOBHa 3aga4a iHboOpMaTUKK
§ 2. OCHOBHI HaNPAMKM iHPOPMATUKM
§ 3. IHpopmaLis. IHbopmaLiiiHa cuctema. IHbopmauinHi TexHonorii



§ 4. KogyBaHHA aaHux
Po3gin 2. CucteMu YUCNEHHA
§ 1. Arroputmu nepeBesieHHA 3 OAHIEI CUCTEMM B iHLWLY
§ 2. Heno3uujinHa Ta NO3ULiHI CUCTEMM YNCNEHHA
§ 3. [lecaTKoBa, ABiINKOBA, BiCIMKOBA Ta LWICTHAALUSATKOBA CUCTEMU YUCEHHSA
§ 4. MNepeBeaeHHA YMcen 3 oaHIEI NO3ULLIAHOT CUCTEMMN YNC/IEHHS B iHLIY
Po3gin 3. ApxiTeKTypa 06umncnoBanbHOi cuctemu
§ 1. Knacuoikauia komn’totepis
§ 2. bnoku Komn’toTepa: NPUCTPIV BBEAEHHSA, LLEHTPaIbHUI NPOLLeCop, 3anam’ ATOBYOYMIA NPUCTPIN
Ta NPUCTPIN BUBEAEHHS
§ 3. MpUHLMNM Cy4acHOT apXiTEKTYPU KOMM'tOTepa: NPUHLMM NPOrPaMHOro KepyBaHHA, MPUHUMN
nporpamu, Wwo 36epiraerbca B nam’aTi, NPUHLKUN AOBISIBHOrO AOCTYNY A0 Nam’aTi
§ 4. NNoriyHa cTpyKTypa Komn'toTepa
§ 5. baratonpouecopHa apxiTeKkTypa
§ 6. MeTtoam knacudikauii komn’toTepis. Knacudikauis 3a npusHayeHHam. Knacudikauia no pisHio
cneujanisauii. Knacudikauisa 3a poamipom. Knacuoikauia 3a cymicHicTto
Po3gin 4. NepcoHanbHU Komn'OTeEp
§ 1. basoBa KoHobirypauia nepcoHanbHoro komn’totepa. CuctemHuii 610K, MaTepmHCbKa naaTta
(MotherBoard). Mpouecop
§ 2. OcHoBHI napameTpu npouecopiB. Kew-nam’atb. LUNMHK. BHYyTpiwHA nam’sTb. OnepaTusBHa
nam’stb RAM (Random Access Memory). MocTiliHa nam’aTe ROM (Read Only Memory)
§ 3. EHeproHesanexkHa nam’ate CMOS
Po3gin 5. NepcoHanbHU Komn'lOTep: 30BHIWIHA NaMm’ATb
§ 1. HakonuuyBaui Ha }XOPCTKUX MarHiTHUX gmckax (HMA)
§ 2. HakonuuyBaui Ha rHy4YKMX MarHiTHUX anckax (HFMA)
§ 3. HakonuuyBayi Ha ONTUYHMX AMUCKaX
§ 4. Hakonuuysayi CD-ROM, CD-R, CD-RW, DVD-ROM
Po3gin 6. MepcoHanbHUii Komn'lOTeP: CTAaHAAPTHI NPUCTPOI BBeAEHHA-BUBEAEHHA
§ 1. MoHiTOpW 3 e/IeKTPOHHO-NPOMEHEBOI TPYOKOIO
§ 2. Oucnnei Ha pigkmx Kpuctanax (Liquid Crystal Display - LCD)
§ 3. MOHOXPOMHI Ta KO/IbOPOBI MOHITOPU
§ 4. OcHOBHi NnapameTpn MOHITOpIB
§ 5. Bigeoagantep. Knagiatypa. MaHinynatop “muwka”
Po3gin 7. NepcoHanbHuii Komn'otep: nepudepiiHi NpUCTpoi BBeAeHHA-BUBEOEHHSA
§ 1. MaTpuyHi npuHTEpH

§ 2. CtpymeHeBi NpuHTEpPU
§ 3. JlazepHi npuHTEpU
§ 4. Nia’eaHaHHA NpuHTEpa
§ 5. CKaHepu. OCHOBHI TEXHIYHI XapaKTEePUCTUKM CKaHepiB
§ 6. Mogemu
§ 7. Nnotrepum
§ 8. Lndposi poTto- Ta Biseokamepu
Po3gin 8. MepcoHanbHUii Komn’loTep: My/IbTUMELIUHI NPUCTPOI BBEAeHHA-BUBEOEHHS
§ 1. 3ByKoBa KapTa. KoNoHKK. HaByLWHWKK
§ 2. MikpodoH. [xkonctuk. Migi-anapatypa
Po3gin 9. NporpamHe 3ab6e3neyeHHA NepCcOHaANbHUX KOMN'OTepiB
§ 1. basoBuii piBeHb
§ 2. CUCTeMHUI piBeHb
§ 3. Cnykb6oBuit piBeHb. Knacuoikauina cnyx60BuMx nporpamHmx 3acobis
§ 4. MpuknagHuit piseHb. Knacnoikauis npMknagHoro nporpamHoro 3abesnevyeHHs



Po3pin 10. Komn’totepHi mepexxi. Knacudikauia
§ 1. JloKanbHi mepexi
§ 2. TnobanbHa Komn'toTepHa mepexa Internet. 3aranbHi BigomocTi npo Internet. OCHOBHI MepeXHi
NPOTOKO/IM Ta cepBicn. [locTyn KopucTyBadis 2o mepexi Internet. Cuctema agpec y mepexi Internet.
EnekTpoHHa nowTa
Po3gin 11. Komn'loTtepHi Bipycu
§ 1. OcHoBHI axkepena Bipycis. O3HaKM 3apa*KeHHsA
§ 2. Knacuoikauia sipycis
§ 3. 3acobwu, Wwo ponomaratoTb 3an06irTM 3apakeHHto. Tunu aHTMBipycHUX nporpam. DRWEB. ADINF.
AVP
Nitepartypa
1. Mypaxosckuit B.. Undopmaruka. ba3oBerit kypc : yded. Ay cTyA. TexXH. cmeln. W mper. By30B / B.U.
Mypaxosckuii, I'.A. EBceeB, C.B. Cumonosuy, nox pen. C. B. Cumonosuua - 2-e¢ uzn. — CII6. : Ilurep,
2008. — 640 c.
2. Cumonosuu C.B. O6mas nadopmaruka / C.B Cumonosud.- CII6. ITurep, 2008. — 432 c.

Oucuunnina: MNpaKTuka nepeknagy (ANOHCbKa MoBa)
Po3gin 1. Nepeknaa CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiN, WO BUPAXKaIOTb YACOBi BigHOLWIEHHA
§ 1. 3acobu BMparKeHHA NocnigoBHOCTI noaii
§ 2. 3acobu BUparKeHHA ogHOYaCHOCTI noain
§ 3. 3acobu BUparKeHHA MOMEHTY Aii
§ 4. 3acobu BMparKeHHA NOBTOPIOBAHOCTI Noaii
§ 5. BucnosntoBaHHA NPO HAABHICTb JOCBIAY Y HEKOHKPETU30BaHOMY Yaci
Po3gin 2. Nepeknaa NopiBHANbHUX KOHCTPYKLiN
§ 1. BULWmMit cTyniHb NOPIBHAHHA
§ 2. HalBuwumii CTyniHb NOPIBHAHHA
§ 3. MpoTncraBneHHA
Po3gin 3. NepeKnaa CMHTaKCUUHUX KOHCTPYKLi 3 06cTaBUHAMM NPUYUHU
§ 1. O6CTaBUHU NPUYMHMA
Po3gin 4. NepeKknaa CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLiINA 3 06cTaBUHAMKM MeTH Ta Cy6’EKTUBHUX
cnopgiBaHb
§ 1. 3acobu BuparkeHHA cyb’eKTUBHUX cnoAiBaHb
§ 2. O6cTaBUHN MeTH
Po3gin 5. Nepeknaa KOHCTPYKLUil 3 pisHUMKM BUAaMM MoaanbHOCTI
§ 1. KOHCTPYKLIT 3 NOTEHUiMHMMK giechoBamm
§ 2. KOHCTpYKU,ii, W0 BUParkatoTb CTYNiHb Ba*KKOCTI-NErKOCTi BUKOHAHHA Aji
§ 3. KoHCTpyKUii npoxaHHA
§ 4. Haka3oBi KOHCTpYKU,ii
§ 5. KOHCTpyKU,ii 3anpoLlweHHA Ta Npono3unL,ii BAKOHaTK 4ito
§ 6. KoHCTpyKLUii A03BOY, 3a60pOHMU
§ 7. KOHCTPYKU,ii 3MiHM cTaHy
§ 8. KOHCTpyKLii nocKNaHHA Ha arkepeno iHbopmalii
§ 9. KOHCTpyKLiT Hamipy BUKOHaHHA Aji
Po3gin 6. Nepeknaa KOHCTPYKLUil, WO BUPAXKAIOTb riNOTETUYHICTb Ta NPUNYLLEHHSA
§ 1. TinoTeTMYHIcTb Aii Ta ABuULL,
§ 2. MNpunyweHHA Npo 4ii Ta ABMLLA
Po3gin 7. NepeKknag ymOBHUX peyeHb
§ 1. YMOBHI peyeHHs
Po3ain 8. MepeKknaa KOHCTPYKLIM, W0 BUpPaXKaloTb 0cob60BYy HanpaBneHicTb Aii (HagaBaHHA-
OTPUMYBaAHHA NOCAYrU)
§ 1. KOHCTpYKLii HagaBaHHA gji
§ 2. KOHCTPYKLiT OTpMMyBaHHA Aji



Po3gin 9. Nepeknaa KOHCTPYKLUii, W0 BUPAXKaIOTb CMOHYKaHHA A0 4ii
§ 1. CNnOHyKaNbHi KOHCTPYKLi
§ 2. MacuBHi KOHCTPYKLi
§ 3. [NacMBHO-CNOHYKabHI KOHCTPYKL,ii
Po3gin 10. MepeKknaa KOHCTPYKLUil, WO BUPAXKaIOTb KaTeropii BBiYAMBOCTI, WaHO6AuBOCTI
§ 1. BuparkeHHs i nepwoi ocobu
§ 2. BuparkeHHs 4l apyroi Ta TpeTboi ocobm

Nitepatypa
1. Modern Japanese for University Students : part 2. — Tokyo : Japanese Department, International Christian
University, 1988.
2. Saito E. Grundkurs der modernen japanischen Sprache/ E. Saito, H. Silberstein. — Leipzig : VEBVerlag
Enzyklopédie, 1986.
3. FAHEETESHESHAERITXEI200. Tomomatsu E. 200 Essential Japanese Expressions: a
Guide to Correct Usage of Key Sentence Patterns / E. Tomomatsu, J. Miyamoto, M. Wakuri. — Tokyo, 2004.

DOucumnnina: CyyacHa aHrniiicbka mosa (4actuHa 1)
Po3gin 1. Language Focus Unit «Celebrations. Career success»
§ 1. Ambition, success, achievement
§ 2. Words often confused
§ 3. Expressing happiness and satisfaction
§ 4. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘on’
§ 5. Communication: giving and responding to news
Po3gin 2. Language Focus Unit «Pastimes and hobbies. Leisure activities»
§ 1. Travel and entertainment
§ 2. Leisure and relaxing
§ 3. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘at’
§ 4. Communication: making and responding to suggestions; interrupting
Po3gin 3. Language Focus Unit «People power»
§ 1. People, families, appearances
§ 2. Words often confused
§ 3. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘of’
§ 4. Communication: apologizing
Po3gin 4. Language Focus Unit «Growing concerns. Crime and the law. Charity and social
issues»

§ 1. Social problems

§ 2. Civil liberties

§ 3. Unemployment

§ 4. Poverty

§ 5. International social issues

§ 6. Environmental problems

§ 7. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘against’

§ 8. Communication: problems and solutions
Po3gin 5. Language Focus Unit «Our changing world»

§ 1. Science and technology

§ 2. Computers

§ 3. Space travel

§ 4. Technology in everyday life

§ 5. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘in’

§ 6. Communication: sharing opinion



Po3ain 6. Language Focus Unit «Job issues. A job well done»
§ 1. People on the job
§ 2. In the workplace
§ 3. Collocations with ‘work’ and ‘job’
§ 4. The right job
§ 5. Fixed phrases with ‘on’
§ 6. Phrasal verbs (work, get)
§ 7. Making polite requests
§ 8. Working environments
§ 9. Redundancy and the law
Po3gin 7. Language Focus Unit «Fit for life»
§ 1. The human body
§ 2. Health problems
§ 3. Doctor for a day
§ 4. Playing areas
§ 5. Sporting equipment
§ 6. Fixed phrases with ‘under’
§ 7. Phrasal verbs (clear, hold)
§ 8. Making appointments
§ 9. Medicine in action
Po3gin 8. Language Focus Unit «Live and learn»
§ 1. School days
§ 2. In the classroom
§ 3. Study methods
§ 4. Fixed phrases with ‘by’
§ 5. Phrasal verbs (keep, drag)
§ 6. Describing similarities and differences
§ 7. Learning for life
Po3gin 9. Language Focus Unit «The image business»
§ 1. Clothes
§ 2. Beauty tools
§ 3. Body language
§ 4. Films
§ 5. Fixed phrases with ‘down’

§ 6. Phrasal verbs (go, pick)
§ 7. Expressing surprise
§ 8. Judging by appearance
§ 9. The visual image
§ 10. Models-to-be
Po3gin 10. Language Focus Unit «Shop around»
§ 1. The cost of convenience
§ 2. Shopping therapy
§ 3. Advertising
§ 4. Negative prefixes
§ 5. Fixed phrases with ‘carry’
§ 6. Phrasal verbs (call, draw)
§ 7. Placing, confirming an order and making, answering a complaint
§ 8. The myth of secure e-shopping
§ 9. Customer complaints



Nitepatypa
1. Evans V. Upstream Advanced: Student’s Book / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.
2. Evans V. Upstream Advanced: Workbook / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.
3. Evans V. Round Up 5, 6. English Grammar Practice / V. Evans. — Pearson Education Limited, 2003.
4. Vince M. Advanced Language Practice / M. Vince. — Macmillan Heinemann, 2004.

Oucumunnida: CyyacHa aHrniicbka moBa (4acTuHa 2)
Po3gin 1. Verb Tense Forms
§ 1. Present Verb Tense Forms
§ 2. Past Verb Tense Forms
§ 3. Future Verb Tense Forms
§ 4. English in use 1: idioms and phrasals with ‘be’ and ‘break’
Po3gin 2. Non-finite forms of the Verb: the Infinitive, the Gerund, the Participle
§ 1. Forms and functions of the Infinitive
§ 2. Forms and functions of the Gerund
§ 3. Forms and functions of the Participle
§ 4. Verbs taking to-infinitive or - ing form with or without a change in meaning
§ 5. English in use 2: prepositions, idioms, phrasals with ‘bring’ and ‘call’, word formation
§ 6. Practice Test 1. Revision of Verb Tense Forms and Non-finite forms of the Verb
Po3pgin 3. Modal Verbs
§ 1. Functions of Modal Verbs and Synonymous Expressions
§ 2. Continuous and Simple Forms with Modal Verbs
§ 3. Expressions similar to Modal Verbs
§ 4. English in use 3: word formation, prepositions, phrasals with ‘carry’ and ‘come’
Po3gin 4. Adjectives, Adverbs, Comparisons
§ 1. Use, formation and order of Adjectives
§ 2. Formation and word order of Adverbs
§ 3. Regular and Irregular Comparative and Superlative Forms
§ 4. Adverbs of Degree and Types of Comparisons
§ 5. English in use 4: prepositions, similes, phrasals with ‘do’ and ‘cut’, word formation
§ 6. Practice Test 2. Revision of Modals, Adjectives and Adverbs
Po3gin 5. Clauses, Linking Words
§ 1. Time Clauses and Clauses of Purpose
§ 2. Clauses of Result and Reason
§ 3. Clauses of Concession and Manner
§ 4. Relative Clauses. Defining and Non-defining Relative Clauses
§ 5. Linking Words
§ 6. English in use 5: word formation, prepositions, phrasals with ‘draw’, ‘fall’ and ‘get’
Po3ain 6. Passive Voice. Causative Form
§ 1. Changing from Active into Passive
§ 2. The rules of using Causative Form
§ 3. English in use 6: prepositions, idioms, phrasals with ‘give’, ‘go’ and ‘hold’
§ 4. Practice Test 2. Revision of Clauses and Passive Voice
Po3gin 7. Reported Speech
§ 1. Reported Statements, Questions, Commands, Requests and Suggestions
§ 2. Modals in Reported Speech
§ 3. Punctuation in Direct Speech
§ 4. English in use 7: prepositions, idioms, phrasals with ‘keep’, ‘let’ and ‘look’
Po3gin 8. Conditionals,Wishes and Unreal Past
§ 1. Types of Conditionals, Mixed Conditionals, Implied Conditionals
§ 2. Structures with ‘I wish’



§ 3. Structures of Unreal Past

§ 4. English in use 8: prepositions, idioms, phrasals with ‘make’ and ‘pay

§ 5. Practice Test 4. Revision of Reported Speech and Conditionals
Po3gin 9. Nouns, Word Formation, Articles

§ 1. Countables, Uncountables and the Plural of Nouns

§ 2. Noun, Adjective, Verb and Adverb - forming prefixes and suffixes

§ 3. The use of Indefinite and Definite Articles

§ 4. English in use 9: prepositions, idioms, phrasals with ‘put’ and ‘run’
Po3gin 10. Emphatic Structures and Inversion

§ 1. The use of Emphatic Structures

§ 2. Structures of Inversion

7’

§ 3. English in use 10: prepositions, idioms, phrasals ‘see’ and ‘set’
§ 4. Practice Test 5. Revision of Nouns, Articles and Emphatic Structures
Po3gin 11. Pronouns and Determiners
§ 1. Personal, Possessive and Reflexive-Emphatic Pronouns
§ 2. Articles, Demonstratives, Possessive Adjectives, Quantifiers and Numbers as Determiners
§ 3. English in use 11: prepositions, idioms, phrasals with ‘stand’ and ‘take’
§ 4. Practice Test 6. Revision of Pronouns and Determiners
Nitepartypa
1. Evans V. Upstream Advanced: Student’s Book / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.
2. Evans V. Upstream Advanced: Workbook / V. Evans, L. Edwards. — Express Publishing, 2003.

3. Evans V. Round Up 5, 6. English Grammar Practice / V. Evans. — Pearson Education Limited, 2003.
4. Vince M. Advanced Language Practice / M. Vince. — Macmillan Heinemann, 2004.

Avcumnnina: CyyacHa ANOHCbKA MOBa

Po3ain 1. OcHOBM ANOHCbLKOI cUCTEMU NUCbMA
§ 1. AnoHcbKa abeTKa xiparaHa
§ 2. AinoHcbKa abeTka KaTaKaHa
§ 3. OcHoBM iepornidiuyHOro NMcbMa KaHA3i
Po3ain 2. OcHOBU ANOHCLKOI IEKCUKHN
§ 1. CnoBa Knacy amaTokoToba
§ 2. CnoBa Knacy KaHro
§ 3. Cnosa Knacy raipairo
Po3gin 3. OcHOBM rpamaTUKKN ANOHCbKOI MOBU. AKTya/ibHe Y/IeHYBAaHHA PeYEHHA
§ 1. MopdonoriyHi 03HaKN YaCTUH MOBM
§ 2. l'aoHimu, cny»k608i cnosa (ra, o, Hi, e, T0, Ae, Kapa, Maje, Nopi, HYbOBUIA), LLLO MaPKYHOTb YeHM
peyeHHsA, BKa3yrUM Ha IX CUHTAKCUYHI 3HAYEeHHSA
§ 3. YacoBo-Bnaosi dopmu npucygka
Nitepatypa
1. BZAREE#)Z (HixoHro cboxo: nouat. Kypc an. Mosw). — Tokyo: the Japan Foundation Japanese Language
Institute, 1994.
2. @enopumna M.C. YkpaiHcbKa TpaHCKpUILIs AnoHChKoi MoBH: MeTox. [1oci0. 3 ocHoB sm. Ilucema:
¢donernuna tpanckpurniist / M.C. ®enopurmn. — JIbBiB, 1994,
3. [IpakTHKYM 3 OCHOB SITOHCHKOT MOBH : 30mmuTH 1-8. — JIbBiB: Bua-Bo HY «JIbBiBChKa moiTexHIKa», 2002,
2005.
4. Minna no Nihongo. A %MD BAREE, #I#RI1, 11 (Anonckka MoBa 1is Beix : moyat. Kype @y 2 4.). —
Tokyo: 3A Corporation, 2000.
5. BAREEM % AF9. An Introduction to the Japanese Syllabary. — Tokyo: Bonjinsha, 1995.
6. BAREEIXDH A . The pronunciation of Japanese. Tokyo: Bonjinsha, 1995.
7. Modern Japanese for University Students. Parts 1-3. — Tokyo: Japanese Department, International Christian
University, 1988.



Oucumnnnina: Teopia i npakTMKa nepeknagy (aHrniicbka moBa)
Po3gin 1. Fundamental Principles of Translation
§ 1. Translation as a Communicative Process
Po3gin 2. The Nature of Translation
§ 1. The theory of equivalence
§ 2. Deep & Surface Structure in Language & Translation
§ 3. The theory of Transformation
Po3gin 3. Cultural Implications of Translation
§ 1. Cultural Insights into the translation practice
§ 2. The theory of Realia
Po3gin 4. The Idiom of the Language
§ 1. Translation as Cross-cultural Communication
§ 2. Multiplicity in Translation
§ 3. Word Choice
§ 4. Polysemy in Translation
Po3gin 5. Translation as as Interdisciplinary Area
§ 1. Background Knowledge & Subject Knowledge as a pre-requisite for quality Translation
Po3gin 6. Editing in Translation
§ 1. Style & Register
§ 2. Proofreading techniques
Po3gin 7. Gender Issues in Language & Translation
§ 1. Ways of Avoiding Sexism in Language
Po3gin 8. Socio-political materials
§ 1. Principles of Translation
§ 2. Deep & Surface Structure
Po3gin 9. Socio-political materials
§ 1. The Idiom of the Language in Translation
§ 2. Proofreading & Editing
Po3gin 10. Law Language Translation
§ 1. Cultural Insights into the translation practice
Po3gin 11. Law Language Translation
§ 1. Style, Register and Context in Translation
§ 2. Proofreading & Register
Po3pgin 12. Scientific & technical matter
§ 1. Multiplicity in Translation
§ 2. Word Choice
Po3gin 13. Mass Media materials
§ 1. Gender Issues in Language & Translation
Po3gin 14. Proofreading & editing techniques in practice

§ 1. Implementing Computer-assisted applications to the translation process
Nitepatypa

1. Kapaban B.I. IlociOHMK-TOBITHMK 3 MepeKiIaxy aHIIIMCbKOT HAyKOBOI 1 TEeXHIUHOi JiTeparypu Ha
yKpaiHCbKy MOBY : y 2 4. / B.I. Kapaban — K. : Ilomit. nymka, 1999.
2. Kopynenp [.B. Teopis i npaktuka nepexnany (acnektuuii nepeknan) / [.B. Kopynens. — Binauis : Hosa
kuwura, 2001.
3. HIBauko C.O. IIpobnemu cuaxponnoro nepeknany / C.O. IlIBauxo. — Binauus : @omiant, 2004.
4. The Routledge Encyclopedia of Translation Studies / M. Baker (ed.). — London and New York : Routledge,
1997. 5. Basic Translation / G. Miram, V. Daineko [et al.]. — Kyiv : Elga. Nika-Center, 2003.



